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'1'PFATY OF COMM11:11CE AND NAVIGATION
BETWEEN THE UNITED KINGDOM AND
PORTUGAL.

b'i^nc,l at Lisbon , Augast 12, 1914.

[Jloli/ications e ch a ngarl at Lisbon , Jluq 20, 1916.)

His Majesty ' the King of the
United kingdom of Great Britain
and Trela d and of the British
Dominions bej•ond the Seas, lini-
peror of India, and the President
of the Portuguese Republic, beii'g
desirous of further facilitating mid
extending the cmnmmvial rela-
tions already existing I etwcen
their respective conutrie" intve
determined to conclude it new
Treaty with this object , and have
appointed as their Pleuipotmr
tiaries, that is to say :

His Majesty the 1Cin^ of the
(Inited Kiugdoni of (:real Britain
and Ireland and the British
Dominions beyaid the Seas, Em-
peror of India: T he Honourable
Lancelot Douglas Carnegie, Envoy
Extraordinary amid Minister Pleni-
potentiarly of His Britannic Ala-
,lesty to the Portuguese Republic,
memher of the Royal Victorian
Order; and
The 1 ' resideut of the Portuguese

Republic: 11. Alfredo Augusta
Freire de Andrade, Hiuistet of
Foreign Affairs;

Who, after having couunuui-
cated to each other their respec-
tive fill powers , found in good
a d due form, have agreed upon
the followinArticles:-0

yLajestade o Pei do l.eiuo

Unido da Gran-Bretanha if Ti-

landa if dos llomhtios Britfmicos

do ales dos Mares, lmperador

das Lndias, e o Presidente da

Republica l'ortngnesa, desejosos

de mass facilitar e desenvolver as

relacbes comereiais j:i existentes

entre os sells respectivOs poises,

resolvelam couelnir uIII uovo

Tratado, Para (?sse efeitn, e

nou;earam por seus I'leuipoteu-

ei;irios, it saber:

Sun, Majestade o Poi to }leino

Unpin da Or n-Bretanha e lr-

landa e dos Dominios Britfinicos

de a.le"n dos Mares, Imperador.das

Indias: 0 Honourable Lancelot

Douglas Carnegie, Enviado Ex-

traordinirio e AIinistro 1'lenipo-

tenci.irio de Sua \lajestade

I;rit$uica lift Nepuhlica Portu-

guesa, membro da Real Orden

he \'ituria; e

0 Presideute da 1:epublica
I'ortuguesa : 0 Sr. Alfredo Au-
gusto 1. rcire de Andrade, Alinistro
des Xeglroios Pstrangeiros ;

Os gnais, depois de se haverem
comunicado os sells respectivos
plenos poderes, achados em boa
e devida forma, acordarain nos
s-^guiutes Artigos:-

ARTICLE 1.

There shall be between the
territories of the two Contracting

[1.00]

Airrico 1.

Ilavera. entre os territorios dos

digs Partes contratantes plena c
I; 2
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Parties fall and oomplete free-
dmu of commerce and navigation.

The subjects or citizens of each
of the two Contracting Parties
shall have liberty freely to come
with their ships and cargoes to
all places, ports, and rivers in the
territories of the other to which
native subjects or citizens are or
may be permitted to come. They
shall not be subject in respect of
their co mnerce or industry in. the
territories of the other, whether
their residence there is of a per--
mauent or temporary cliaractm;
to LILLY, duties, taxes, imposts, or
licences of any kind whatever
other or higher than those which
are m• inay be imposed upon
native subjects or citizens, and
they shall enjoy the same rights,
privileges, liberties, immunities,
and other favours in matters of
connucree and industry as are or
may be enjoyed by native subjects
or citizens.

AaTICi,F,- 2.

The subjects or citizens of each
of the Contracting Parties shall
bo exempted, in the territory of
the other Party, from all personal
service in the 'army, navy-, and
national militia : from all war
charges, forced loans, military
requisitions and contributions of
whatever nature. Their pro-
perties shall not lie seized, se-
questrated, nor their ships,
cargoes, goods, or oti'ects retained
for any public use, unless they
have been previously allowed
compensation, to be agreed upon
between the interested parties on
just and equitable bases. The
charges connected with the posses-
sion by any title of landed pro-
perty are excepted, as well as the
obligation of military billeting
and other special requisitions or
exactions for the military forces

cowpleta lii erdado de comiscio e
navega;ao.

Os subditos on cidadios de
eada uma das Partes coutrata.ntes

terao perntissao de it livremente

emu os seus navios e cargas It
tod is es hrgares, portos e rios nos

teriitn.rios da uutra a due os
subditos on cidadicos nacionais

Ienhain on possain ter aeesso.

Nae est:triio sgjeitos, Conn relai,ao

to sell c„mercio on industria nos
territories da outra, (tiler a sea.
residsncia tenha inn catheter per-

uranente an temlioriirio, it quais-

quer direitos, taxas, impostos oil
licen;as do qualgnier espilcie
.difereules on main elevados do

clue us (tile silo on podein ser
impostos aos sibditos on cidadicos
nacionais, e gozarao os inesmos
direitos, privildgios, liberdades,
innmidades e outros favores out
nuat'^riu. de couldreio e inchistria
g ie sela.ua on possum set gozados
pelos ,subditos oil cidadicos nti-
cionais. . .

ArTlao 2.

Os subditos on cidadicos de
eada mna das Partes contratantes
S01' al) isen dos, uo terri tilrio da
outra 1'arte, de todo o servico
pessoal no exdreito, na marinha e
ma militia nacioual: do todas as
contribuhj s de gnerra, empru-
stimos forgados, requisigues e
co ntribuL nes wilitares de gnel-
quer natureza. As suas proprie-
dades ii o podem ser confiscadas,
sequestradas, twin os ,seus navies,
camas, bens on efeitos retidos
Para qualgner nso puldico, a nao
ser tine llies seja concedida
previaurente Lima indemitizaNao
regulada pot acordo entre as
partes interessadas em bases
justas e ecj_nitativas. Silo ex-
ceptuados os encargos conexos
com it posse, per gualquer titido,
do propriedade territorial, hem
comp it obrigagito de al oletamento



to which all nationals or subjects
ur Citizens of the most favoured
uatiun may he liable as owners,
tenants, or occupiers of real
property.

AnTlcia; ;1,

The Contracting Parties agree
that ill all matters relating to
commerce , navigation, and in-
dustry ;my privilege, favour, or
iunuunity which either Con-
tracting Party has actually
granted or may hereafter grauC
to the subjects or Citizens or ships
of any other foreign State shall
be extended innnediatcly and
uucunditioudiv to the subjects or
citizens or ships of the other, it
being their intention that the
commerce, navigation, and in-11
dustry of each country shall be
placed in all respects oil the
footing of the nnost favoured
nation.

An'rtctt; 4.

The subjects or citizens of each
of the Contracting Parties ill the
territories of the other shall be at
full liberty to acquire and possess
every description of property,
movable and immovable, which
the laws of the country permit,
or shall permit, the subjects or
citizens of the State to acquire
and possess. They may dispose
of the same by sale, exchange,
gift, marriage, testament, or in
ally other manner, or acquire the
sante by inheritance uuddr the
sane conditions which are or
shall be established with regard
to subjects or citizens of the
State. They shall not be snli-

miliha e quaisque r outras ru-
yuisii^7^es uu exmtc 'ws espeeiais
farm as f rmas rnilitares , as guais
tutlus is uacioutis on stilditos on
cidadiws da ua ao mais favo ecida
possam estar sujcitos como pro-
lmict:irios, reudeiros out ocupautes
de propriedade iutobih:iria.

Au nGo :I.

As Parses eoutratautes con-

cord;un out quo em todas as

uiatw'ias relativas to coutdreio,

nay'eWt itI c iudllstria, quahl tm'
privIlugio, favor uu itaunidadc

que mug das Pates eoutratautes
tenha actuahueuto concedido on

possa vir a conceder aos stibditos,

()It cidada s, oil mtvios do gtutlgttcr

oil Lro Estado estrmgeiro surd

imediata e iucoudicioualtumtte

cxLensivo ,ms stibditos, Ott cida-

ditos, on navies da outra .l'a'te

coil tratante, sendo itttmnquo this

lnesnets Pa rtes contratantes que

u colnereio, navegat'ao e iudustria

do cada pail fiquem a todos os

respeitos na situa .-Lo da na;:io

Hillis ftl.vviccida.

AnTIGo 4.

Us stihditos on cidad-aos do
cads uuna das l'artes eoutratautes
ter;io plena liberdade de adquirir
e possuir nos territories da outra
todo it gtinero de propriedade,
mobili;iria oil imobilitiria, pie as
leis do psis permftaun on venhaun
it permitir aos stibditos ou cida-
diios do Estado adquirir e possnir.
1'oder;nu dispor da nresma per
vends, troca, doaciio, easamento,
testameoto Ott tie qualgncr outra
maneira, on adq uiri-la por hero era
sob as inesmas condit;bes clue silo
oil que veuham a ser estabelecidas
coin relaeno aos stibditos alt
cidaditos do.6stado. Nfio estarao
snjeitos, em qualquer dos cases
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jetted in any of the cases men-
tioned to any taxes, imposts, or
charges of whatever denomination
other or higher than those which
are or' shall he applicable to
subjects or citizens of the State.

The subjects or citizen•sul• each
of the Contracting Parties shall
also be permitted, Oil compliance
with the laws of the country,
freely to export the proceeds of
the sale of their property and
their goods ill general without
being subjected as foreig iers to
other or higher duties thou those
to which subjects or citizens of
the country would be liable mole)
similar circuutstauces.

Awrici.r, 5.

Articles the produccaud mann-
facture of one of the Contracting
Parties imported into the terri-
tories of the other, from whatever
place arriving, shall not be sub-
ject to other or higher duties or
charges than those which are or
may be levied on the like articles
the produce or manufacture of
any other foreign country. In
like manner, articles the produce
or manufacture of one of the
Contracting Parties exported to
the territories of the other shall
not be subjected to other or
higher duties or charges than
those which are or niay be levied
oil the like articles exported to
any other foreign country. The
Contracting Parties also recipro-
cally undertake that no more
Favourable treatment shall be
extended to the goody of any
other foreign country in respect
of ilnportation, import duties,
exportation, export duties, ie-
exportation, re - export duties,
customs facilities, warehousing.
transit ipfilet it, drawbacks, and

loeucionados, a quaisquer taxis,
impostos on encargos de qualquer
denominaSdo, difereutes ou mais
elevados- do one aqueles que
sejaui oil venIrant it ser aplicaveis
aos siihditos on cidad-aos do
Fstado.

Aos sdhditos on cidadaas do

calla uma das Partes contratautes

sera tamb@mu permitieo, em bar-

lnonia emu as leis do pats, ex-

portal- livremente o prodnto da

venda da sue propriedade e us

seas heirs cut genii, sent estarelu

su.leltos Como estrangeiros a

outros oil mais elevados tributos

do quo aqueles a que os sdbditos

on cidadsos do pals estariant

snjeitos eat cirwustwteias simi-

lares.

Atrn,u 5.

0s artigus epic forem p.oduto

e utanufaetura de uma das Varies

contratantes, importados nos ter-

riturios da outra. de qualquer

hoar que procedam, nito estarno

sujeitos it outros on mais elevados
direitos oil encargos do gill; os

clue sejam on possam vin a ser

impostos a iguais artigos que

forem prodnto on mauufactura

de qualquer outro pals estran-

geiro. Do mesmo modo os

amigos nine forem prodnto oil
mauufactura de uma das Partes

contratautes, exportados pare

territorios da outra, nib estar"ao

sn1citos a difemntes on mais

cleva.dos direitus on cucargos do
que os flue sao ou possanu vin it

ser impostos aos inesmos artigos
exportados pare qualquer outro
pals estrangeiro. As Partes coli-
tratantes tamhGtn prmueteni re-
ciprocamente que' a ueuhuuu outro
pals estrangeiro semi aplicado tra-
tamento mais favorrvel para as
mereadorias no que se refere is
importa oo, direitos de importadoo,
cxportaq io,direitusdecxportu^iio,
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commerce and navigation in
gone u1.

reexportay-to, dircitos de reexpor-
taytto, facilidades alfandegirias,
rnmzeuagon+, baldearao, draw-

backs, coln6rcio c navegaquo mn
geral.

ArcriCI.E 6.

His Britannic Majesty's Gu-
veruntent engage to recommend
to Parliament to prohibit the
importation into and sale for
consumption in the United King-
donn of any wino ur other liquor
to which the description " Port "
or " Madeira " is applied, other
than wine the produce of Portugal
and of the island of Madeira
respectively.

AIITICI.F. 7.

No prohibition or restriction
shall be maintained er imposed
on the importation of any article
the produce or manufacture of
either of the Contracting Parties
into the territories of the other,
from whatever place arriving,

which shall not equally extend
to the importation of Lite like

articles being the produce or
manufacture of any Other foreign
Country. The only exceptions to
this general rule shall be in the
case Of the sanitary or other
prohibitions occasioned by the

necessity of securing the safety

of persons or of cattle or of

plants useful for agriculture, and
of the measures applicable in
either of the two countries to

articles enjoying a direct or
ilul.irect bounty ill the other.
Nor shall any prohibition or

restriction be maintained or

imposed on the exportation of

any article from Lite territories
of either of the two Contracting

Parties to the territories of the
other which shall not equally

extend to the exportation of the

like articles to any other foreign
Cmttlti r.

Aln 'roo 6.

0 Uovuruo do Stitt -Majestado
liritiutica ohriga so it recoutendar
ao Parlameuto it proibiSio da
importapao e vouch para coil-
sumo, no Reino Unidn, do qual-
quer vinlro on outgo licur ao quad
it designaSfw de Porto oil Madeira
seja aplieada, nao seudo viii ho
produzido, respectivamette, cut
Portugal in ua Ilha da Madeira.

Airrlc;o 7.

\Teuhmna prolhir.iro Oil rustri4.;iu
serf mantida on imposta lid int-
portatao de quahtucr artigo,
produto Ott mauufactura dmua

das 1 'artes con tratantus nos terri-

t6rios (lit ontra, seja qual for it
procedPuoin, que nio scja igual-

meite extensive h. importac6`ut

do artigos similires que forest

prodnto on ulaunfaetura do

f algnor ontro pals estraugeiro.

As tiuicas excep4Ocs a esta regta

geral senlo as que so derent no

caso do proihiiu` es sanit;1rias oil
outras, ocasiouadas pela necer'si-

clade de defesa da saude das
pessoas, ou dos "lidos, on de

plantas titeis para it agriculturt

e no cast) do tuediclas aplicavois

nuut dos Bois paiscs a artigos quo

to outro gozem de prnuti i directo

on indirecto.
\renhuma proibit uo ou restriyao

sera mantidu oil imposts ex-
portacno de qualquer artigo dos
territorios do tuna das rhtas
Partes contratantes para os terri-
tdrios da outs.), que u:io seja
igualmenteexteusivahexportacuo
do artigos similares para qualquer
outro Pais estrangeiro.
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ARTICLE S.

Iferehaudise of all kinds the
produce or mamil'aeture of one of
the Contracting Parties passing
in transit through the territories
of the other shall be reciprocally
free from all transit duties,
whether they pass riirect or
whether during transit they are
unloaded; warehoused, and re-
loaded, and no prohibition or
restriction shall be maintained or
imposed on the transit of such
urerchandise which shall not
equally extend to the transit of
the like articles the produce or
manufacture of airy other foreign
country.

ARTICLE 9.

Goods of all kinds, the produce
ur mmllufacture of one of the
Contracting Parties imported into
the territories of the other, shall
not be subject to excise, octroi,
or consumption dues, levied on
account of the State or of the
municipalities, higher than those
payable on similar articles of
native origin.

ARTIULE 10,

The stipulations of the present
'reaty with regard to the mutual
:record of the treatment of tine
most favoured nation apply un-
conditionally to the treatment of
commercial travellers and their
samples. The Chambers of Com-
merce, as well as other trade
associations and other recognised
commercial associations in the
Contracting States as may be
authorised in this behalf, shall be
mutually accepted as competent
authorities for issuing any certifi-

AiTloo 8.

As ow-cadorias de -tudas as
especies que forem produto on
nrannfactna do uma Ins Partes
coutratantes, passaudo cm trium-
site pelos territorios da ontra,
servo reciprocnmente livres do
tides us direitos de tr.m,sito, quer
passein ilirectamente, quer sejaut
descarregadas, armazenadas e tor-
uadas it carregar durantc o trin-
sito, c neuhuma proibicio on
restririo seni mantilla ou imposter
no triursito do tais wercadorias
quenuo sejaigunhnertc extousiva
ao triuuito, do artigos similares,
que forein produto on nanufactura
rte qualquer outro pais estran-
geiro.

A rrluo 9.

As mercadorias de qualquer
especie, que sejam produto oil
msunif'aetara duma das Partes
Coll tratantes, importadas no terri-
torio der outra, no podem ser
sujeitos a direitos de wc,i.Ye, bar-
reira ou cunsumo, cobrados' por
conta do Estado on das unuri-
cipalidades, mais elevados quo us
que forera devidos por artigos
semelhantes de proveniuncia na-
cioual.

Amino 1.0.

As estipulasues do presente
Tratado coin respeito a concessao
rnuitua do tratanIento do naiiao
mail favorecida aplicam-se in-
contlicionalmeute no tratamento
dos viajantes comerciais e suas
amostras. As ciimasas de comer
cio, assiun come outras associacbes
de comercio on outras associapues
comerciais reconhecidas nos Fs-
tados Contratantes, que possum
ser autorizadas para este efeito,
seno uuituamente consideradas
como antoridades conpetertes
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cafes that may lie required' for
commercial travellers.

Articles imported by eumurer-
cial travellers as samples shall,
in each country, be temporarily
admitted free of duty on con-
pluuice with .the customs reguln-
tions and formalities established
to assure their re-exportation or
the payment of the prescribed
customs duties if not re-exported
within the period allowed by law.
But the foregoing privilege 811,911
Trot extend to articles which,
owing to their quantity or value,
cannot be considered as sainples,
or which, owing to their uatu rc,
could not lie identified upon re-
exportation.

in order to facilitate the clear-
ance of samples of goods brought,
by eonunercial travellers of one of
the two States into the territories
of time other to be used as samples
or patterns for the purpose of
obtain big Orders and not for sale,
the marks, stamps, or seals affixed
by the Customs authorities of One
country to commercial samples A
the time of exportation, and the
list of such samples drawn up in
proper form and certified by the
competent authority, such list
containing an exact description of
the samples, shall form sufficient
evidence, so far as the respective
Customs authorities are concerned,
of their nature, and shall entitle
thou to exemption from all
customs examination except in
so far as may be necessary to
establish that the samples pro-
duced are identical with those
enumerated in the list. The
Customs authorities of either
country are, however, at liberty
to affix a supplementary nark to
such samples, should this pre-
caution in particular cases be
considered necessary.

]100

para prima quaisquer cerLificadus
quo pussam ser requisitados para
os viajautes comerciais.

Os artigos importados poles
viajautes comerciais Como aino-
stras servo em cada pais tem-
poririamente admitidoa livres do
direitos, em harnlonia emu os
regulanroutos de alffmdega e for-
malidades prescritas para as-
segurar a suit recxportaguo on u
pagaicuto dos dircitos devidos do
alffuidega, se nao foout reexpor-
tados dentro do periodo concedido
por lei. Tfas o privildgio prece-
dente ado so esteaderu aos artigos
quc, devido in slut qualltidade oil
valor, n;-Lo podeur ser considerados
como autostras, oil que,devido asua
matureza, nao puderei ser idcuti-
ficadus no auto da reexportarlo.
A ti III do so facilitar o despacho

das amostras de inercadorias
trazidas poles viajautes comerciais
duo dos Bois estados para us
territories do outle, para serem
usadas couo amostras on modelos,
to propesito de obter cncomendas
e nilo para venda, as nmrcas,
estaupilhas oil solos afixados
pelas autoridades das alffutdegas
dui pais nas auostras comcrciais
to acto da exportatgo, e a lista
do tail aiuostras, lavrada ent
forma prupria, eertifieada pela
autoridade conq otente, e contendo
wuu exit eta deseripdo das anwstras,
cotstitulra prova suticiente da
natureza destas, em tudo o que
seja Cut conpet@ncia das res-
pectivas autoridades aduaneiras,
e assesoar-]lies lid a isengao de
todos us exames alfandegririos,
excepto no caso de ser necessiirio
estabelecer quo as anlostras
apreseutadas sao Writicas -'Is
enunieradas nit lista. As autori-
dades alfaudeg;irias do cada pais
terao, contudo, a faculdade de
afixar atria iarca suplenertar
ern tail anostras, desde que esta
precaurao, elm cases particulares,
seja coitsiderada nececsfiria.

B 3
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AurICLE 11..

Each of the Contracting Parties
shall permit the importation or
exportation on the vessels of the
other of all merchandise which
may he legally imported or ex-
ported, and also the carriage of
passengers front or to their
respective territories on the
vessels of the other; and such
vessels and their cargoes and
passengers shall enjoy the. same
privileges, and shall not be sub-
jected to any other or higher
duties or charges than the vessels,
cargoes, and passengers of the
most favoured nation.

ARTICLE 12.

Notwithstanding anything in
this Treaty, either of the Con-
tracting Parties reserves the right
to confine to national vessels the
trade between any ports within
its territories. In the event of
this right being exercised by
either country, nothing in this
Treaty shall be construed as
entitling the vessels of that
country to participate in the
corresponding trade between ports
of the other country.

British and Portuguese vessels
may, nevertheless, proceed from
one port to another, either for
the purpose of landing the whole
or part of their passengers or
cargoes brought from abroad, or
of taking on board the whole
or part of their passengers or
cargoes for a foreign destination,

It is also understood that no
vessel shall be considered as
engaging in trade between two
ports of one of the Contracting
States merely because it carries
between those ports passengers
holding through tickets or mer-
chandise consigned on through
bill of lading to or fewo some

Auvieo 11.

Cada uma das Partes contra-
tantes permitint aos navios da
outra a importatoo on exportaquo
de todas as mercadorias que sejam
legalnrente inrportadas on expor-
tadas, c tamb8m o transporte dos
passageiros de on Para os sous _
respectivos territorios, e tais
navios, seas cargas e passageiros
gozariio os mesmos privilrgios, e
nao estanio sujeitos a quaisquer
outros on mais elevados direitos
on tributos que os navios, cargas
c passageiros de naquo mais
favorecida.

Atrrtco U.

No obstante quaisquer dis-
posih;bes de"ste Tratado, cada uma
this Partes contratantes reserva-se
o direito de sO aos navios nacionais
permitir 0 eomcrcio entre quais-
quer portos dentro dos sews terri-
tSrios. No caso d6ste direito ser
exercido por qualquer dos paises,
nada ndsto Tratado semi inter-
pretado como habilitando us
navios desse pals a participar do
comCrcio correspondents mitre
portos do ontro psis.

Os navios britanicos e portu-
gueses podern todavia prossegoir
dum porto pain o outro, quer no
intuito de desembarear todos on
parte dos seus passageiros e cargas
trazidos do estrangeiro, quer Para
receber a bordo todos on partc
dos sells passageiros on cargas
coin destine, an estrangeiro.

Fica tambem entendido quo
nenhum navio sera considerado
como ocupado no eomercio entre
dois portos dam dos Estados con-
tratantes nreramente pelo facto
de conduzir dum Para outro
ddsses portos passageiros muitidos
de bilhetes directos, on merca-
dorias cuusig,nndns etc conheci-



place outside the territories of
that State.

ARTICLE 1S.

No duties of tonnage, harbuur,
pilotage, lighthouse, quarantine,
or other analogous duties of what-
ever nature, or nutlet whatever
denomination, levied ill the ilaute
or for the profit of the Govern-
ment, private individuals, cor-
poratious, or establishuwnts of
any kind, shall be imposed in
Lite ports of the territories of
cither of the Contracting Parties
upon the vessels of the other or
oil their cargoes in lieu of on the
vessels which shall not equally
and under Lite same conditions be
imposed in the like cases oil
vessels of the most favoured
nation in general. Such equality
of treatment shall apply to the
respective vessels, from whatever
port or place they may arrive,
and whatever may be their des-
tination.

A lt'I'IGLE 1.4

in all that regards the sta-
tioning, loading, and unloadiilg
of vessels in ports,. docks, road-
steads and harbours every pri-
viloge granted by either of the
Contracting Parties to the vessels
of any third country shall be
extended immediately and un-
conditionally to the vessels of
the other Contracting Party.

ARTICLE 10.

Any vessel of either of Lim
Contracting Parties which mai-
he compelled by stress of weather
or by accident, to take shelter in
it port of the other, shall be at
liberty to refit therein, to procure
all ilucesswy stores, and Lo put to

mentos directos para on dalgum
Lugar fora dos territorios daquele
pais.

ARTico 13.

Noah its directos do tonclagem,
pOrto, p1lotagem, farul, quarentena
oil outros auSlogos, de qualquer
natuieza oil sob qualquer ontrt
denominar;lo, impostos em moot
on em proveito do Gov@rno, in-
dividualidades partienlares, cor-
pora;Oec, on estabeleciilteltos do
qualquer espocie, serio impostos.
nos portos dos territorios duina
das Partes contratantes, aos navios
(ill outra, oil, em vez dos navios,
its suns cargas, qne nuo sejaut
impostos igualucnte e sob as
mesmas condi,ues, rill seiuc-
lhantes easos, aos navios da nacho
pais favorecida em ,oral. Tit I
igualdade de trataluet'to aplicar-
se h3 aos respectivos navios, qual-
quer quo seja o porto on lugar
donde ales proveilh:nu, e qualquer
quc possa ser o sell destino.

ARTICO .14.

Ent tude (lute diz respeito a
estacionameuto, carga c desearga
do navios nos portos , docas, an-
coradourus e portos de abrigo,
todo o privilegio concedido per
uma das fortes coltuntantes aos
navios de qualquer te'ceiro pais,
sera extetsivo , imediata c incon-
dicionahilente , aos navios tla outs
farts contratante.

ARTICO 15.

Qualquer navio duma das
1'artes contratantes flue possa
set, compelido, pela viole'ncia do
tempo on por acidette, a procurar
abrigo no porto da outra, terd a
faculdade do se reparar ali, do
obtor todas as provisoes neces-
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sea again, without paying any
dues other than such as would
be payable in a. similar case by a
national vessel. In case, how-
ever, the master of it merchant
vessel should he under the neces-
sity of disposing of it part of his
merchandise in order to defray
his expenses, he shall be bound
to conform to the regnlutions and,
tariff's of the place to which lie
may have conic.

if any Vessel of one of the
Contracting Parties should ran
aground or be wrecked upon the
coasts of the other, such vessel,
anti all parts thereof, and all
furniture and aplan tenances be-
longing thereunto, and all goods
and merchandise saved therefrom,
including any which may have
been cast into the sea, or the
proceeds thereof if sold, as well
as all papers found of board such
stranded or wrecked vessel, shall
be given up to the owners or
their agents when claimed by
them.

agents
there are no such

owners or agents on the spot,

then the same shall be delivered
to the British or Portuguese
consular officer in whose district
the wreck or stranding clay have
taken place, upon being claimed
by him within the period fixed
Ily the laws of the country, and
such consular officers, owners, or
agents shall pay only the ex penses
incurred in the preservation of
the property, together with] the
salvage or othtV expenses which
would have been payable in the
like case of it wreck of a national
vessel.
The Contracting Parties agree,

moreover, that merchandise saved
shall not be subjected to the
payment of any customs duty
unless cleared for internal con-
sumption.

In the case either of it vessel
being driven in by stress of

siurias e de se fazer de nova ea
mar, sea pagar quaisquer direitos
al@nr daqueles pie teria de pagan
um navio national em caso semie-
Ihante. No caso, eontndo, do
capitito cto navio mercaute ter
necessidacle de dispor duma.parte
da mercadoria, it lint lie satisfilzeY
as seas despesas, send obrigado it
cotiforniar se coin es regulaulemtos
c tarifas locals.

Se alglun navio duma das
Parfes contratantes der a costa
Oil Iia iflingar nas aquas da outra,
csse navio, todas as partes dole,
todo o sea mobilittrio e pertengas,
e todos os bens e mereadorlaus
salvas, iucluiodo tlualquer que
possa ter side alrojada ao war,
on o produto da sua. vendu, assim
coma todos os papdis encontrados
it boron do navio encalhado oil
naufragado, devem ser eutregues
tins proprietarios on sons agentes,
quando reclamados per ties. So
no local mho Louver tais agentes
ou proprietlrios, servo esses ob-
jectos eutregues ao funcionario
consular britAnieo on portngu6s
col enjo distrito Lenin ocorrido u
uaufrigio on encallle, desde que
seja reclamadu pdr file dentro do
prazo fixado pelas his do pals, c
gain fnneiondties eonsnlares, pro-
prietdu'ios on agentes, pagarito
strnente as despesas iuerentes :t
conserval;io da propriedade, jun-
talneute coin as despesas de sal-
vaSiio on outras que tenhai do
ser pagan cm igual caso de
nauf"ragio duo navio national.

As Partes cmrtratantes cou-
cordani outrossim em que as
Iliercadorias salvas nilo devem
estar sujeitas ao pagameito do
qualquer direito de alffnldega, a
nao set- que sejam despachadas
palm consume interno.
No caso de 11111 navio te e

arribada pela violcncia (It) tempo,
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Meat her,run aground, or wrecked,
the respective consular utliecis
shall, if the owner or master or
other agent of the owner is not
present, or is present. and requires
it, be authorised to interpose ill
order to afford the necessary

assistance to their fellow -cuuntrv-

nnen.

enuulhado oil n;unfragado, o.; fun-
eiouarios consulares respeutivos

scraio, Sc o propriebn•io on eapitino

out outro agcute do propriettirio
ono estiver presente, out se, es-
tuudo-o, o requisitar, autorizados
a intervi r a fi in do prestar it ueces-
sdria assisteucia acs sells eou-
patriotas.

ARTICLE 16.

All vessels which, according to
British law, are to be deemed
British vessels, mid all vessels
which, according to Portuguese
law, arc to he deemed Portuguese
vessels, shall, for the purposes of
this Treaty, be deemed British or
Portuguese vessels respectively.

ARTICLE 17.

Limited liability a nd other
companies and associations, com-
mercial, industrial , and financial,
already or hereafter to be or-
gauiserl in accordance with the
laws of either Contracting Party
and registered ill the territories
of such Party, are authorised ill
the territories of the other to
exercise their rights and appear
ill the Courts either as plaintiffs
or defendants , subject to the laws
of such other Party.

ARTICLE IS.

It shall be free to each of the
}ligh Contracting Parties to ap-
point consuls-general, consuls,
vice-consuls, and consular agents
to reside ill the towns and ports
of the territories of the other.
Such consuls - general, consuls,
vice-consuls, and consular agents,
however, shall not enter upon
their functions until after they
shall have been approved all([

A wrloO 16.

.'odes os itavios jute, conferuro
a lei britduica, devenn set- con-
siderados conic navios 1 ritfniees,
c todus os navios que, couforme a
lei portuguesa, devem ser col-
sitlerados como uavios portugueses
serlo, part os efeitos do"ste 'L'ra-
tado, cousiderados respectiva-
unente laitnnicos on portugueses.

Ant'riGo 17.

As cumpauliias do respuusahili-
dade limitada e outras companhias
e associaS yes comeeiais, indus-
triais a linauceiras j;i existentes
ou quo venham it ser orgauizadas
col harmmiia con as leis do unia
das Partes coutratantes e regis-
tadas nos territuries des mesma
.panto, sin autorizadas it exercer
no turr-itorio da outra os seus
iircitos e it estar cm jufzo quer
como autoras quer Como its,
sgjcitas its leis dessa outra Parte.

AR'1'ICO 18.

Carla unna das Altus Partes
contratautes podera livrmnente
nomear cousnles gerais, consoles,
vice-cousnles e agentes consulares
pares residirem nas cidades e portos
dos territories da outra. ?~sses
cousnles gerais, eonsules, vice.
cousnles c agentes consulares,
porenl, Hilo entruraio no exercfcio
das suas fmncoes senaio depois du
serum aprovados e admitidos na
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admitted in the usual form by
the Government to which they
are sent.

ARTIULE 19.

The consuls and consular agents
of each of the Contracting Parties,
residing in the territories of the
other, shall receive from the local
authorities such assistance as can
by law be given to them for
the recovery of deserters front
the vessels of their respective
countries.

Provided flirt this stipulation
shall not apply to subjects or
citizens of the State in whose
territory the desertion takes
place..

ARTICLE 20.

The subjects or citizens of each
of the High Contracting Parties
shall have, in the territories of
the other, the saute rights as
subjects or citizens of that State
in regard to patents for inven-
tions, trade-masks, arid designs,
upon fulfilment of the formalities
prescribed by law.

ARTICLE 21.

The present Treaty shall ex-
tend, as regards Portugal, to the
mother - country and adjacent
islands (Madeira, Porto Sant'
and Azores), but shall not extend
to any of the dominions, colonies,
possessions, or protectorates of
either Contracting Party unless
notice of the desire of such Con-
tracting Party that the Treaty
shall apply to any Such donninion,
colony, possession, or protectorate
shall have been given to the
other Contracting Party before the
expiration of. one year from the
date of the exchange of the ratifi-
cations of the present Treaty.

f'ornta usual polo Govcrno ao qual
site euviados.

ARTIG0 19.

Os cunsules e agentes corsdares
de cada unta dos l'urtes contra-
tantes, residindo nos territuries
da onus receber-to das autori-
dades locais o auxflio quo Ihes
possa ser dado pert .lei pars it
entrega dos desertores dos mavios
dos seas respectivos passes.

vied eitteudirlo que esta estipn-
lauto ni o se aplicar.t aos sihditos
on cidaditos do Estado cut cujo
territdrio it desemito ocorrer.

Atrriao 20.

Os stihditos on cidadaos de aada
tuna das Alfas Partes cotLratantes

tun-to nos territfirios da ontra os
utesntos direitos que os stihditos
oil cidad;ios desta ontra eat re-
lacao its patentee de invent;uo;
niareas eonterciais, e desenhos
inediante o preenchinrento tlas
formalidades prescritas pela lei.

Atrt'too 21.

0 presette Tratadu se.S. exccu-
torio, pelo que respeita a Portugal,
no contineute e ilhas adjacentes
(Madeira, Porto Saito e Acores),
ants Sao sent extonsivo a gwdgner
dos doninios, eolunias, possessu'es
on protectorados drama dasPartes
eontratautes, it Sao ser que essa
Parte contrataute tenha notificado
it ontt-. Parte Coll trataute o desejo
de que o Tratado seja aplicada, a
tun certo dominio, colonia, pos-
sessio on protectorado, devendo
essa notiticai1o ser feita antes de
undo urn are da data (la troca
das ratificacocs do mesuo Tra-
tadu.
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each case be constituted in the
following manner :-

1. Each of the Catntiactiug
Parties shall name an Arbitrator
from among the competent sulJ-
jects or citizens of the country.

2. The two Contracting Parties
shall then choose a subject of it
third country to net as Umpire.

...In the event of lie agreetneut
being reached as to the umpire,
each of the Contracting Parties
shall Haste it candidate of different
nationality from those of the
persons proposed under the pre-
ceding paragraph. The selection
of one of the two candidates so
nominated fur the office of Umpire
Shall be decided by lot, unless the
two Contracting Parties shall
conic to all agreement on the
subject. The Umpire shall pre-
side at the Court of Arbitration,
which shall decide by it majority
of votes. On the first occasion
of arbitration the Court J1,111 Sit
in the territory of the country
decidea by lot; in the second
case it shall sit in the territory
of the other country ; and snh-
se 1nently alternately in the te•ri-
tory of the two Contracting
Parties in a place selected by the
Government of the country where
the Court is to meet. The ncees-
sary officers and staff shall be
provided for the Court by the
Government of the country in
which it meets. Each of the
Contracting Parties shall be
represented before the Court by
one or more Agents, who may be
assisted by lawyers.

The proceedings shall be solely
in writing, but., nevertheless, the
Court shall be entitled to require
verbal explanations from the
Agents of the two Parties and to
hear experts and witnesses if they
stud deco such a coarse advisable.

constiLuidu para calla also do
nl a llera segtllllte

1P Cada tuna das Partes con-
tratantes nomeari nm Arbitro de
entre os suibditos oil cidadulos
conipetentes do Pais ;

2." As duas Partes contratantes
escolhero entio um sinbdito dun
terceno pars para proceder co no
Arbitro de desempate;

-No case de so udu couseguir
acordo eutgnanto ao Arbitro do
desempate, eada canna das Pastes
coutratautes ulna ri um eandi-
dato de nacioualidadc diforente
daquelas it qua pertenciamn as
pessoas propostas seguudo o dsti-
pulado no paragrapo antecedcute.
A escolha dung dos dais candidates
assim uoueados para o cargo de
Arbitro de desempate soul dcci-
(lida pela sorte, a metros quo as
duas Partes contratantes uiiu
clleguenl a um acordo some i,
assunto. 0 Arbitro de desempate
prcsidir:t ao' Tribunal de Arhi-
tragen, yue deeidiri por maioria
do votes. Na primleira oeasiao
de arbitragon o 'Tribunal tort, it
sot cede no territurio do pats
titre fur desiguado pelt surte no
scgundo case iustalar-se-lei no
tcrritdrio do outro pail; e a
seguir alteruadainoite no terri-
turio das duas Partes contratantes,
col local escolhido polo Govenvo
do pais wide o Tribunal so reimir.
Os eiupregados e pessoal neees-
surios para o Tribunal serdo
provides pelo Governo do pats
ens qne die se reinir. Cada unia
dos PartesCotitratautes serii repre-
seltada pcraute o Tribunal por can
oil tunic Agentes, os Trials pollen
ser assistidos do advogados.

Os processos series sdmente
Dior escrito : etas trio obstante
o Tribunal ter:i it faculdade _
do requisitar cxplanaSOes ver-
hais dos Agentes das duas
Partes e do ouvir peritos e tes-
teuinuhas, se ,julgar conveniento
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The costs of the arbitration shall
be divided equally between the
two Contracting Parties.

tat maueira (to proceder. As
custas da arbitrageur serao divi-
didas igualurente entre as dnas
Partes contratantes.

ARTICLE 23.

The present Treaty shall be
notified and the ratifications shall
he exchanged at Lisbon as soon
as possiblo. It shall come into
force fifteen days after the ex-
change of ratifications,* and shall
remain binding for a period of
tot years. fit case neither of the
Contraetiltg Parties shall have
given notice to the other twelve
months before the date of expira-
tion of this period of their inten-
tion to terminate it, it shrill
remain in force until the expira-
tion of one year from the day on
which either of the Contracting
Parties shall have denounced it.
As regards, however. the do-

Illlllions, Colonies, possessions, and
protectorates which may have
adhered to the present Treaty ill
virtue of Article 21, either of the
Contracting Parties shall have
the righ t to terinnia to i t sepa ratety
it any tune on giving twelve
months' notice to that effect.

It is understood that the sLipm-
lations of the present and of the
preceding Article referring to
Lritish dominions, colonies, pos-
sessions, or protectorates apply
also to the island of Cyprus.

In witness whereof the respec-
tive Plenipotentiaries have signed
the present Treaty and have
affixed thereto their seals.

Done in duplicate at Lisbon,
the 12th day of August, 19.14.

ARTIGO 23.

l) presente Tratado sera ratili-
cado c as ratificarIies serio trocadas
em Lisboa coin it possivel hrevi-
( lade. Entrari ein vigor gniuze
has (lepois da troca de ratificacces
c ficard obrigat6rio por. nni periodo
de dez anus. No case do Imitation,
this I'artes contratantes ter noti-
licado a ontra, doze theses antes
da data de expirar Pste periodo, a
sail intemdo.do o dar or findo,
continuant o mesnlo em vigor
ate expitar 0 prazo (111111 alto a
contar do dia em (tile tuna rlas
Partes contratantes o Liver dc-
uunciado.

1'elo (tile tliz respeito , cottud),

aos domiiiios , col6mas, possess'ces

e protectoates (t ile possain ter
iderido ao presetlte Tratado em

virtnde du Artigo 21 0, coda nma

das 1 'antes contratantes tern o

direito tie to dar por undo separa-

damente em gualquer tempo,

fazendo pars este eleito a neces-
snria Imtiticar: o dentro de doze
meses.

Fica cutendido (t ile as estipu-
hutes do presente Artigo e do
preeedente, no quo se referent it
donlhiios, cohSnias, possess6es e
protectorados britAnicos, se aplica
tainhem a ilha de Chypre.

Em firineza do que os respec-
tivos 1.'lenipotenciarios assinaram
o presente Tratado e ] he apuseram
os seas sinetes.

Feito em dnplicado em Lisboa,
aos 12 Bias de Agosto de 1914.

(LS.) LANCELOT 1). (L.S.)
CAItNEGIE,. ALFREDO AUGUSTO

FREIRE DE ANDRA.M.

* See. however, Declaration of \lay 20, 1916 page 17).
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Final Protocol,

Ox proceeding to - sign the
Treaty of Commerce and Navi-
gation concluded this day between
the United Kingdom and Portugal
the undersigned Plenipotentiaries
have made the following reserva-
tions and declarations; which shall
form an integral part of the
Treaty:-

Ad ARTICLE 17.

It is understood that the pro-
visions of Article 17 do not affect
the right of either Contracting
Party to require, by their internal
legislation, the prior consent of
the competent local authorities
before foreign companies or .as-
sociations can institute local
branches or agencies for the
carrying out of banking or its-
snrance operations.

It is understood that the pro-
visions of this Treaty, which
secure in Portugal most-favoured-
nation treatment tol3ritish goods
and vessels, shall not apply to
the special favours which Por-
tugal accords, or may hereafter
accord, to the goods or vessels of
Spain or Brazil.

It is understood that this
Treaty shall not come into force
until the sanction of the British
Parliament for Article 6 has been
obtained.*

The present Protocol, which
shall be considered as approved
and sanctioned by the Contracting
parties without any other special
ratification; by -the sole fact of
the exchange of the ratifications
of the Treaty to which it apper-
tains, has been drawn up in
duplicate at Lisbon the 12th
August, 1914.

LANCELOT D.
CARNEGIE,

Protocolo final.

No acto de prnceder a assina-
tura do Tratado de Conercio e
NavegaSao conclnfdo nesta data
entre o Reino Unido e Portugal
os Plenipotenciitrios abaixo as-
sinados formnlaram as segnintes
reservas e.declaragites qne farlo
parte integrante do Tratato.

Ad ArT£co 17.
Pica entendido que a disposisuu

do Artigo 17 into prejudica o
direito de cada nnna das Parkes
contratantes exigir, em conforini-
dade da sua legislacniointerna, o
consentimento prdvio tlas cam
petentes autoridades locals pans
que as companhias on associacoes
estrangeiras possam estabelecer
sucursais on agfncias a fim do
efectuarent operacoes bancarias
on de segaros.

Biea entendido qne as dispo-
sisues do presento Tratado que
"arantem cm Portugal o trata-
mento de nayto mais favorecida
,is mereadorias c navies ingleses
nao se aplieam aos t'avores espe-
cisis quo 1'ortutgal concede on
conceder de futtno as mercadorias
e aos navios da Espanha on do
Brasil.

Pica entendido clue este Tra-
tado nao-entrara cm vigor em-
quanto o 1,arlatnento Britunico
no-to sancionar a estipula;uo do
Artigo 6.

O•preseute Protocolo, 0 qualse
considera aprovado e sancionado
pelas Partes contratantes, sent
qualgner outra ratificagao especial
e so pelo facto da troca do ratifi-
car;oes do 'Tratado a qne pertence,
foi feito em duplicado em Lisboa,
aos 1.2 dias de Agosto de 1914.

ALEREDO AUGUSTO
FREIRE DE ANDRAI)E.

* See Declaration of May 20, 1916 ( page 17).
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Declaration.

Tllb] Plenipotentiary of Nis
Britannic Majesty on signing the
Treaty declares that the couces-
siun by 1-1 is Majesty's Government
in Article (1 is made only in
return for improvemeuL in the
Customs treatment of British
goods 1w the Portuguese Govern-
ment, and without prejudice to
the views of the two Conttnoting
Parties as to the proper interpre-
tation to be placed on Article 4
of the-Madrid Convention of the
14th April, 1891.•

In witness whereof the respec-
tive Plenipotentia ries have signed
thn present Declaration.

LANCELOT D.
CARNEG11:.

DeclaraFao.

0 PLENII'OTENCIAalo do Go-

v6rno de Sua Majestade Britauica
declara, no acto da assinatura do
Tratado, que a concessao do Go-
verno de Sna Majestade Brithnica,
constante do Artigo 6.° do Tratado,
c feita riuicamente em trots de
i nclhoria do tratuuento aduaneieo
concedido as uercadoriasinglesas
polo Gov&rno ]'ortngues, e sent
pro,jufzo das opini6es das duns
Partes contratantes, relativamente
a exacta interprotacao que se deve
liar no Artigo 4.° do Convenio de
Madrid, de 14 de Ahril de 1891.

]$nt firmeza do que os respec-
tivos Pleuipotencidrios assimarant
a. preseute Declarar,io.

ALGREDO AUGUS'I'0
1 BEtBE DE ANDIbWE.

DELL nATIOX.

DLe1 20, 1916.

i'eelueuyr. of lietaficatiotas.

THE Undersigned, having met
together in order to proceed to
the exchange of the ratifications
of dlis Majesty the King of Great
Britain and Ireland and of the
British Dominions beyond the
Seas, Emperor of India, and his
Excellency the President of the
Portuguese Republic,of the Treaty
of Commerce and Navigation be-
tween Great Britain and Portugal,
signed at Lisbon on the 12th
August, 1914, and having pro-
duced the instruments of these
ratifications, which were found in
order, to correspond, and drawn
up in good and dne form, made
the following Declaration, which
is hereby recorded in the present
Act with the same force as if it

Os abaixo assinados, tondo-se'
reunido para proeeder a troca das
ratifica Ues he San Excelencia o
Presidente da Repribliea Portu-
guesa e de Sua Malestade o Rei
to Reino Unido da Gri-Bretmha
e Irlanda e dos Doininios Bri-
timicos de akin dos Mares,
Iurperador das Indias, sabre o
Tratado do ComErcio e Navegavao
entrePortugal e a Gra-Bretanha,
assinado ern Lisboa a doze de
Agosto de mil novecentos e
quatorze , e tendo apresentado os
instrumeutos destas ratificacues,
que foram reconhecidos exactos,
concordantes e redigidos em boa
e devida forma, fizeram a seguinte
declaragao qne na presente acta
fica inserida para valer count Be

* See "Treaty Series, No. 13 (1892)."
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were annexed to the text of the
Treaty

As soon as the Treaty of Com-
merce and Navigation between.
Great Britain and Portugal, signed
at Lisbon on the 1201 Ailgust,
1914, enters into force, the dc-
scriptiou "port" applied to wine
the produce of Portugal imported
into the hinted Kingdom shall be
deemed to be it false description,
for the purposes mentioned in
Article 6 of the said Treaty, if
the wino is not accompanied hr
a certificate issued by the conn-
petent Portuguese. anthnrities
guaranteeing that, according to
the terms of Porttu uese law, the
said'deseriptiou ma,y be applied
thereto.

This Treat}- shall not come into
force until the sanction of the
•British Parliament for this De-
claration Inns been ohtaiued.°'

III witness whereof the Under-
signed have drawn nip the present
Act, which they have signed in
duplicate and ,dli sed thereto their
respective seals.

Done at Lisbon, this 20th day
or May, 1916.

(L.S.) LANCELOT D.
CARNE(AE,

15lVgq Er!raor,t aviary
(cued ALiiiister 1'leui-
potel4im,y.

ao texto do Tratado fosse adi-
cionada :

Desde quo entre em exeeucao
o Tratado de Connhrcio e Nave-
gagflo entre Portugal c a (h-n-
Bretanha, assinado cm Lisboa it
doze de Agosto de mil novecentos
e quatorze, a desigmaciio - de
"porto" atribuida it vinho pro-
duzidnon I'ortugal.e importado
polo .1 eino Unido,serii considerada
falsa, para os efeitos cousignados
no Artigo 6 do mesnnu Tratado,
se esse vinho ndo for acompauhado
de mn eertifieado passado pelas
autoridades portuguesas compe-
tentes, garantiudo (tile, nos terinos
da lei portuguesa, the deve•set
aplieada na-eferida designacao.

Este Tratado nibo entrant em
vigor enignauto o Par]amento
liritimieo nno sancionar esta
Dcclara;ito.

Ei n fiii iesa do (tine os abaixo
as'sinados icdigirant a presence11
aeta, que assinaram em dnplieado
a revestin.ai n dos sells sinetes.

Feita em Lisboa aos vinte de
llaio de mil noveceutos e dezcseis.

(L.S.) AUGUSTO LIAS
V'IEIItA SOA]TES,

111ine:s!i-o dos Negorios
]'.clq-ar lye? 2'O.4,

* See Anglo-Portuguese Commercial T reaty Acts , 1 914 and 1910
(5 Geo. V, cap. 1, and 6 & 7 Geo. 4, eats. :S9). The Treaty came into force
accordingly on September 23. 1916.


